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Gen 37:35
יו לְנחֲַמ֗וֹ  יו וְכָל־בְּנתָֹ֜ וַיּקָֻמוּ֩ כָל־בָּנָ֨

ד  אמֶר כִּיֽ־אֵרֵ֧ ֹ֕ ם וַיּ וַימְָאֵן֙ לְהִתְנחֵַ֔
לָה וַיֵּבְ֥ךְּ אתֹ֖וֹ אָבִיֽו׃  ֹ֑ ל שְׁא אֶל־בְּנִי֛ אָבֵ֖

συνήχθησαν δὲ πάντες οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ θυγατέρες 
καὶ ἦλθον παρακαλέσαι αὐτόν, καὶ οὐκ ἤθελεν 
παρακαλεῖσθαι λέγων ὅτι Καταβήσοµαι πρὸς τὸν υἱόν 
µου πενθῶν εἰς ᾅδου. καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ. — 

All his sons and all his daughters sought to comfort 
him; but he refused to be comforted, and said, “No, I 
shall go down to Sheol to my son, mourning.” Thus 
his father bewailed him. 

息子や娘が皆、父を慰めようとやって来たが、ヤコブ
は慰められることを拒んで言った。「嘆き悲しみつ
つ、わが子のもとに、陰府へと下って行こう。」こう
して、父はヨセフのために泣いた。

Gen 42:38

יו  ם כִּיֽ־אָחִ֨ י עִמָּכֶ֑ ד בְּנִ֖ אמֶר לֹֽא־ירֵֵ֥ ֹ֕ וַיּ
הוּ אָסוֹן֙  ר וּקְרָאָ֤ ת וְה֧וּא לְבַדּ֣וֹ* נשְִׁאָ֗ מֵ֜

ם  הּ וְהוֹרַדְתֶּ֧ ר תֵּלְֽכוּ־בָ֔ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ בַּדֶּ֙
י בְּיגָ֖וֹן שְׁאֽוֹלָה׃  אֶת־שֵׂיבָתִ֛

ὁ δὲ εἶπεν Οὐ καταβήσεται ὁ υἱός µου µεθʼ ὑµῶν, ὅτι ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν καὶ αὐτὸς µόνος 
καταλέλειπται, καὶ συµβήσεται αὐτὸν µαλακισθῆναι ἐν 
τῇ ὁδῷ, ἧ ἂν πορεύησθε, καὶ κατάξετέ µου τὸ γῆρας 
µετὰ λύπης εἰς ᾅδου. 

But he said, “My son shall not go down with you, for 
his brother is dead, and he alone is left. If harm should 
come to him on the journey that you are to make, you 
would bring down my gray hairs with sorrow to 
Sheol.” 

しかし、ヤコブは言った。「いや、この子をお前たち
と一緒に下って行かせるわけにはいかない。この子の
兄は死んで、この子だけが残されている。旅の途中
で、この子が危険な目に遭いでもしたら、お前たち
は、白髪のこの私を、悲嘆のうちに陰府へと下らせる
ことになるのだ。」

Gen 44:29
הוּ  י וְקָרָ֣ ם פָּנַ֖ ם גַּם־אֶת־זֶה֛ מֵעִ֥ וּלְקַחְתֶּ֧

ה  י בְּרָעָ֖ ם אֶת־שֵׂיבָתִ֛ אָס֑וֹן וְהֽוֹרַדְתֶּ֧
לָה׃  ֹֽ שְׁא

ἐὰν οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ προσώπου µου καὶ 
συµβῇ αὐτῷ µαλακία ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ κατάξετέ µου τὸ 
γῆρας µετὰ λύπης εἰς ᾅδου. 

If you take this one also from me, and harm comes to 
him, you will bring down my gray hairs in sorrow to 
Sheol.’ 

それなのに、お前たちはこの子までも、私から取り上
げようとする。だがこの子が危険な目に遭いでもした
ら、お前たちは白髪のこの私を、苦しみのうちに陰府
へと下らせることになる。』

Gen 44:31
ת  ין הַנַּ֖עַר וָמֵ֑ ה* כִּרְאוֹת֛וֹ כִּי־אֵ֥ וְהָיָ֗
ת עַבְדְּךָ֥  יךָ אֶת־שֵׂיבַ֨ ידוּ עֲבָדֶ֜ וְהוֹרִ֨

לָה׃  ֹֽ ינוּ בְּיגָ֖וֹן שְׁא אָבִ֛

καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν µὴ ὂν τὸ παιδάριον µεθʼ 
ἡµῶν τελευτήσει, καὶ κατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ 
γῆρας τοῦ παιδός σου πατρὸς δὲ ἡµῶν µετʼ ὀδύνης εἰς 
ᾅδου. 

when he sees that the boy is not with us, he will die; 
and your servants will bring down the gray hairs of 
your servant our father with sorrow to Sheol. 

この子がいないと分かれば、父は死んでしまうでしょ
う。あなたの僕である白髪の父を、僕どもは悲嘆のう
ちに陰府へと下らせることになります。

Num 16:30

ה  ה וּפָצְתָ֨ א יהְוָ֗ ה יבְִרָ֣ וְאִם־בְּרִיאָ֞
ה אתָֹם֙  יהָ֙ וּבָלְעָ֤ ה אֶת־פִּ֙ הָאֲדָמָ֤

ם וְירְָד֥וּ חַיִּי֖ם  ר לָהֶ֔ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣
ים  י נִאֲֽצ֛וּ הָאֲנשִָׁ֥ ם כִּ֧ לָה וִיֽדַעְתֶּ֕ ֹ֑ שְׁא

לֶּה אֶת־יהְוָהֽ׃  הָאֵ֖

ἀλλʼ ἢ ἐν φάσµατι δείξει κύριος, καὶ ἀνοίξασα ἡ γῆ τὸ 
στόµα αὐτῆς καταπίεται αὐτοὺς καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν 
καὶ τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ 
καταβήσονται ζῶντες εἰς ᾅδου, καὶ γνώσεσθε ὅτι 
παρώξυναν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι τὸν κύριον. 

But if the LORD creates something new, and the 
ground opens its mouth and swallows them up, with 
all that belongs to them, and they go down alive into 
Sheol, then you shall know that these men have 
despised the LORD.” 

だが、もし主が全く新しいことをなされて、大地が口
を開き、彼らと彼らに属するものをすべて吞み込み、
彼らが生きたまま陰府に落ちるなら、この者たちが主
を侮ったことをあなたがたは知るであろう。」

Num 16:33
ם חַיִּי֖ם  ר לָהֶ֛ ם וְכָל־אֲשֶׁ֥ רְד֜וּ הֵ֣ וַיֵּ֨

רֶץ וַיּאֹבְד֖וּ  ס עֲלֵיהֶם֙ הָאָ֔ לָה וַתְּכַ֤ ֹ֑ שְׁא
מִתּ֥וֹךְ הַקָּהָלֽ׃ 

καὶ κατέβησαν αὐτοὶ καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῶν ζῶντα εἰς 
ᾅδου, καὶ ἐκάλυψεν αὐτοὺς ἡ γῆ, καὶ ἀπώλοντο ἐκ 
µέσου τῆς συναγωγῆς. 

So they with all that belonged to them went down 
alive into Sheol; the earth closed over them, and they 
perished from the midst of the assembly. 

彼らと彼らに属するものはすべて生きたまま陰府に下
り、地がそれを覆った。彼らはこうして会衆のうちか
ら滅び去った。

Deut 32:22
ד  י וַתִּיקַ֖ ה בְאַפִּ֔ כִּי־אֵשׁ֙ קָדְחָ֣

רֶץ֙  אכַל אֶ֙ ֹ֤ ית וַתּ עַד־שְׁא֣וֹל* תַּחְתִּ֑
ים׃  י הָרִֽ ט מוֹסְדֵ֥ הּ וַתְּלַהֵ֖ וִיֽבֻלָ֔

ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυµοῦ µου, καυθήσεται ἕως 
ᾅδου κάτω, καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γενήµατα αὐτῆς, 
φλέξει θεµέλια ὀρέων. 

For a fire is kindled by my anger, and burns to the 
depths of Sheol; it devours the earth and its increase, 
and sets on fire the foundations of the mountains. 

私の怒りで火は燃え上がり陰府の底にまで燃え広がり
地とその実りをなめ尽くし山々の基を焼き払う。

1 Sam 2:6 יד שְׁא֖וֹל  ית וּמְחַיֶּ֑ה מוֹרִ֥ ה מֵמִ֣ יהְוָ֖
וַיָּעַֽל׃ 

κύριος θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, κατάγει εἰς ᾅδου καὶ 
ἀνάγει, 

The LORD kills and brings to life; he brings down to 
Sheol and raises up. 

主は命を奪い、また命を与え陰府に下し、また引き上
げます。

2 Sam 22:6 קְשֵׁי־מָוֶֽת׃  ֹֽ ניִ מ ניִ קִדְּמֻ֖ חֶבְלֵ֥י שְׁא֖וֹל סַבֻּ֑ καὶ ποιήσεις κατὰ τὴν σοφίαν σου καὶ οὐ κατάξεις τὴν 
πολιὰν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς ᾅδου. 

the cords of Sheol entangled me, the snares of death 
confronted me. 陰府の縄が取り囲み死の罠が私を待ち受ける。

1 Kings 2:6 ד שֵׂיבָת֛וֹ  ךָ וְלֹֽא־תוֹרֵ֧ יתָ כְּחָכְמָתֶ֑ וְעָשִׂ֖
ל׃ ס  ֹֽ בְּשָׁלֹ֖ם שְׁא

καὶ οὐ µὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σὺ καὶ 
γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ, καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ 
ἐν αἵµατι εἰς ᾅδου. 

Act therefore according to your wisdom, but do not 
let his gray head go down to Sheol in peace. 

あなたは知恵を働かせて行動し、彼の白髪が安らかに
陰府に下ることを許してはならない。

1 Kings 2:9
תָּה  ם אָ֑ ישׁ חָכָ֖ י אִ֥ הוּ כִּ֛ וְעַתָּה֙ אַל־תְּנקֵַּ֔
ר תַּֽעֲשֶׂה־לּ֔וֹ וְהוֹרַדְתָּ֧  ת אֲשֶׁ֣ וְיָדַֽעְתָּ֙ אֵ֣

ם שְׁאֽוֹל׃  אֶת־שֵׂיבָת֛וֹ בְּדָ֖

καὶ νῦν µὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ φρόνιµος σὺ καὶ 
γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ, καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ 
ἐν αἵµατι εἰς ᾅδου. 

Therefore do not hold him guiltless, for you are a wise 
man; you will know what you ought to do to him, and 
you must bring his gray head down with blood to 
Sheol.” 

しかし今は、彼を罪なき者としてはならない。あなた
は知恵ある者だから、なすべきことは分かっているは
ずだ。あの白髪を血に染め、陰府に下らせるのだ。」
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Isa 5:14
ה  הּ וּפָעֲרָ֥ יבָה שְּׁאוֹל֙ נפְַשָׁ֔ ן* הִרְחִ֤ לָכֵ֗
הּ וַהֲמוֹנָהּ֛  ד הֲדָרָ֧ ק וְירַָ֨ ֹ֑ יהָ לִבְלִי־ח פִ֖

וּשְׁאוֹנָ֖הּ וְעָלֵ֥ז בָּהּֽ׃ 

ὅπως οἱ πάλαι καὶ νῦν δυσµενεῖς ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ βιαίως 
εἰς τὸν ᾅδην κατελθόντες εἰς τὸν µετέπειτα χρόνον 
εὐσταθῆ καὶ ἀτάραχα παρέχωσιν ἡµῖν διὰ τέλους τὰ 
πράγµατα. — 

Therefore Sheol has enlarged its appetite and opened 
its mouth beyond measure; the nobility of Jerusalem 
and her multitude go down, her throng and all who 
exult in her. 

それゆえ、陰府は喉を広げ口を限りなく開ける。 
高貴な者も群衆も 
ざわめきも歓声も、その中に落ちていく。

Isa 14:9

את*  חַת* רָגְזָה֥ לְךָ֖ לִקְרַ֣ שְׁא֗וֹל מִתַּ֛
ר לְךָ֤ רְפָאִים֙ כָּל־עַתּ֣וּדֵי  ךָ עוֹרֵ֨ בּוֹאֶ֑

י  ל מַלְכֵ֥ ֹ֖ ם כּ רֶץ הֵקִים֙ מִכִּסְאוֹתָ֔ אָ֔
גוֹיִםֽ׃ 

ταῦτα ἀκούσασα [I ἐλυπήθη σφόδρα ὥστε 
ἀπάγξασθαι I]. καὶ εἶπεν [I Μία µέν εἰµι τῷ πατρί 
µου I], ἐὰν ποιήσω τοῦτο, ὄνειδος αὐτῷ ἐστιν, καὶ τὸ 
γῆρας αὐτοῦ κατάξω µετʼ ὀδύνης εἰς ᾅδου. 

Sheol beneath is stirred up to meet you when you 
come; it rouses the shades to greet you, all who were 
leaders of the earth; it raises from their thrones all 
who were kings of the nations. 

地下では陰府が、お前が来るのを迎えようと 
お前のことで騒ぎ立ち 
死者の霊たち、地の指導者であった者たちすべてを 
お前のために呼び覚まし 
国々の王であった者たちすべてを 
その王座から立ち上がらせる。

Isa 14:11 יךָ  ד שְׁא֛וֹל גְאוֹנֶ֖ךָ הֶמְיַת֣ נבְָלֶ֑ הוּרַ֥
יךָ תּוֹלֵעָהֽ׃  ה וּמְכַסֶּ֖ ע רִמָּ֔ יךָ֙ יצַֻּ֣ תַּחְתֶּ֙

Εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ ζῶν [I εἰς τοὺς αἰῶνας I] καὶ ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸς µαστιγοῖ καὶ ἐλεᾷ, κατάγει 
εἰς ᾅδην καὶ ἀνάγει, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐκφεύξεται τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ. 

Your pomp is brought down to Sheol, and the sound 
of your harps; maggots are the bed beneath you, and 
worms are your covering. 

お前の高慢 
竪琴の音は陰府に落とされた。 
蛆がお前の下に敷かれ 
虫がお前の覆いとなる。

Isa 14:15 ד אֶל־ירְַכְּתֵי־בֽוֹר׃  ךְ אֶל־שְׁא֛וֹל תּוּרָ֖ אַ֧

ὁ δὲ λογισµὸν ἀστεῖον ἀναλαβὼν καὶ ἄξιον τῆς ἡλικίας 
καὶ τῆς τοῦ γήρως ὑπεροχῆς καὶ τῆς ἐπικτήτου καὶ 
ἐπιφανοῦς πολιᾶς καὶ τῆς ἐκ παιδὸς καλλίστης 
ἀναστροφῆς, µᾶλλον δὲ τῆς ἁγίας καὶ θεοκτίστου 
νοµοθεσίας ἀκολούθως ἀπεφήνατο ταχέως λέγων 
προπέµπειν εἰς τὸν ᾅδην. 

But you are brought down to Sheol, to the depths of 
the Pit. しかし、お前は陰府へとその穴の底へと落とされる。

Isa 28:15

וֶת  תְנוּֽ בְרִית֙ אֶת־מָ֔ ם כָּרַ֤ י אֲמַרְתֶּ֗ כִּ֣
ף  ינוּ חזֶֹ֑ה שִׁיט ק שׁוֹטֵ֤ וְעִם־שְׁא֖וֹל עָשִׂ֣

מְנוּ כָזָב֛  י שַׂ֧ נוּ כִּ֣ כִּיֽ־עָבַר ק לֹ֣א יבְוֹאֵ֔
קֶר נסְִתָּרְֽנוּ׃ ס  נוּ וּבַשֶּׁ֥ מַחְסֵ֖

οἵ τε τούτων συνζυγεῖς βρόχοις ἀντὶ στεφέων τοὺς 
αὐχένας περιπεπλεγµένοι µετὰ ἀκµαίας νεανικῆς 
ἡλικίας ἀντὶ εὐωχίας καὶ νεωτερικῆς ῥᾳθυµίας τὰς 
ἐπιλοίπους τῶν γάµων ἡµέρας ἐν θρήνοις διῆγον παρὰ 
πόδας ἤδη τὸν ᾅδην ὁρῶντες κείµενον. 

Because you have said, “We have made a covenant 
with death, and with Sheol we have an agreement; 
when the overwhelming scourge passes through it will 
not come to us; for we have made lies our refuge, and 
in falsehood we have taken shelter”; 

「我々は死と契約を結び陰府と協定を結んだ。 
洪水がみなぎり、溢れても 
我々のもとには達しない。 
我々は偽りを逃れ場とし 
欺きに身を隠した。」

Isa 28:18
וֶת וְחָזוּתְכֶ֥ם  יתְכֶם֙ אֶת־מָ֔ ר בְּרִֽ וְכֻפַּ֤

י  אֶת־שְׁא֖וֹל לֹ֣א תָק֑וּם שׁ֤וֹט שׁוֹטֵף֙ כִּ֣
ר וִהְיִי֥תֶם ל֖וֹ לְמִרְמָסֽ׃  ֹ֔ יַעֲֽב

ὅθεν ὁ κατὰ πάντα Φάλαρις βασιλεὺς ἐµπληθυνθεὶς 
ἀλογιστίας καὶ τὰς γινοµένας πρὸς ἐπισκοπὴν τῶν 
Ιουδαίων ἐν αὐτῷ µεταβολὰς τῆς ψυχῆς παρʼ οὐδὲν 
ἡγούµενος ἀτελέστατον βεβαίως ὅρκον ὁρισάµενος 
τούτους µὲν ἀνυπερθέτως πέµψειν εἰς ᾅδην ἐν γόνασιν 
καὶ ποσὶν θηρίων ᾐκισµένους, 

Then your covenant with death will be annulled, and 
your agreement with Sheol will not stand; when the 
overwhelming scourge passes through you will be 
beaten down by it. 

あなたがたが立てた死との契約は取り消され 
陰府との協定は成立しない。 
洪水がみなぎり、溢れるとあなたがたはそれに押し流
される。」

Isa 38:10 י  כָה בְּשַׁעֲרֵ֣ י אֵלֵ֖ י ימַָ֛ רְתִּי בִּדְמִ֥ אֲנִ֣י אָמַ֗
דְתִּי יֶתֶ֥ר שְׁנוֹתָיֽ׃  שְׁא֑וֹל פֻּקַּ֖

ἀνεβόησαν φωνῇ µεγάλῃ σφόδρα τὸν τῆς ἁπάσης 
δυνάµεως δυνάστην ἱκετεύοντες οἰκτῖραι µετὰ 
ἐπιφανείας αὐτοὺς ἤδη πρὸς πύλαις ᾅδου καθεστῶτας. 

I said: In the noontide of my days I must depart; I am 
consigned to the gates of Sheol for the rest of my 
years. 

私は言った。 
人生の半ばで私は行かなければならない。 
陰府の門に、残りの年月を引き渡して。

Isa 38:18 ךָּ  וֶת יהְַלְלֶ֑ ךָּ מָ֣ י לֹ֥א שְׁא֛וֹל תּוֹדֶ֖ כִּ֣
לֹֽא־ישְַׂבְּר֥וּ יוֹֽרְדֵי־ב֖וֹר אֶל־אֲמִתֶּֽךָ׃ 

τότε οἱ τὸ πρὶν ἐπονείδιστοι καὶ πλησίον τοῦ ᾅδου, 
µᾶλλον δὲ ἐπʼ αὐτῷ βεβηκότες ἀντὶ πικροῦ καὶ 
δυσαιάκτου µόρου κώθωνα σωτήριον συστησάµενοι 
τὸν εἰς πτῶσιν αὐτοῖς καὶ τάφον ἡτοιµασµένον τόπον 
κλισίαις κατεµερίσαντο πλήρεις χαρµονῆς. 

For Sheol cannot thank you, death cannot praise you; 
those who go down to the Pit cannot hope for your 
faithfulness. 

陰府はあなたに感謝せず 
死はあなたを賛美せず 
穴に下る者たちはあなたの真実を待ち望むことができ
ない。
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Isa 57:9
יךְִ  י רִקֻּחָ֑ מֶן וַתַּרְבִּ֖ לֶךְ֙ בַּשֶּׁ֔ רִי לַמֶּ֙ וַתָּשֻׁ֤

ילִי  ק* וַתַּשְׁפִּ֖ ֹ֔ רָח יךְ֙ עַד־מֵ֣ י צִרַ֙ וַתְּשַׁלְּחִ֤
עַד־שְׁאֽוֹל׃ 

ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὁ µνηµονεύων σου, ἐν δὲ 
τῷ ᾅδῃ τίς ἐξοµολογήσεταί σοι; 

You journeyed to Molech with oil, and multiplied 
your perfumes; you sent your envoys far away, and 
sent down even to Sheol. 

あなたは油を携えてメレク神のもとへ行き多くの香料
を献げた。 
使いの者たちを遠くまで送り、陰府にまで下らせた。

Ezek 31:15

ה בְּי֨וֹם רִדְתּ֤וֹ  ר אֲדנָֹ֣י יהְוִ֗ ֹֽה־אָמַ֞ כּ
תִי עָלָיו֙  לְתִּי כִּסֵּ֤ שְׁא֙וֹלָה֙ הֶאֱבַ֜

יהָ וַיּכִָּלְא֖וּ  אֶת־תְּה֔וֹם וָאֶֽמְנעַ֙ נהֲַרוֹתֶ֔
ר עָלָיו֙ לְבָנ֔וֹן  ים וָאַקְדִּ֤ יםִ רַבִּ֑ מַ֣
ה עָלָ֥יו עֻלְפֶּהֽ׃  י הַשָּׂדֶ֖ וְכָל־עֲצֵ֥

ἀποστραφήτωσαν οἱ ἁµαρτωλοὶ εἰς τὸν ᾅδην, πάντα τὰ 
ἔθνη τὰ ἐπιλανθανόµενα τοῦ θεοῦ, 

Thus says the Lord GOD: On the day it went down to 
Sheol I closed the deep over it and covered it; I 
restrained its rivers, and its mighty waters were 
checked. I clothed Lebanon in gloom for it, and all the 
trees of the field fainted because of it. 

主なる神はこう言われる。その木が陰府に下る日、私
は深淵を喪に服させ、その木を深淵で覆った。川をせ
き止め、豊かな水を閉じ込めた。私はその木をレバノ
ンに弔わせ、野のあらゆる木々は彼のためにしおれ
た。

Ezek 31:16

י  ם בְּהוֹרִדִ֥ שְׁתִּי גוֹיִ֔ מִקּ֤וֹל מַפַּלְתּוֹ֙ הִרְעַ֣
חֲמ֜וּ  אתֹ֛וֹ שְׁא֖וֹלָה אֶת־י֣וֹרְדֵי ב֑וֹר וַיּנִָּ֨
ר  דֶן מִבְחַ֥ רֶץ תַּחְתִּית֙ כָּל־עֲצֵי־עֵ֔ בְּאֶ֤

תֵי* מָיֽםִ׃  ֹ֥ וְטוֹב־לְבָנ֖וֹן כָּל־שׁ

ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν µου εἰς ᾅδην οὐδὲ 
δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 

I made the nations quake at the sound of its fall, when 
I cast it down to Sheol with those who go down to the 
Pit; and all the trees of Eden, the choice and best of 
Lebanon, all that were well watered, were consoled in 
the world below. 

彼を、穴に下る者たちと共に陰府に下らせるとき、私
は彼が倒れる音によって諸国民を震えさせた。エデン
の木々、レバノンのえり抜きの美しい木々、水に潤う
木々はみな、地の底で慰められた。

Ezek 31:17
ם אִתּ֛וֹ ירְָד֥וּ שְׁא֖וֹלָה  גַּם־הֵ֗

רֶב* וּזרְעֹ֛וֹ ישְָׁב֥וּ בְצִלּ֖וֹ  אֶל־חַלְלֵי־חָ֑
בְּת֥וֹךְ גּוֹיִםֽ׃ 

ὠδῖνες ᾅδου περιεκύκλωσάν µε, προέφθασάν µε 
παγίδες θανάτου. 

They also went down to Sheol with it, to those killed 
by the sword, along with its allies, those who lived in 
its shade among the nations. 

彼らもまた、彼と共に陰府、すなわち剣で刺し貫かれ
た者のところに下った。諸国民の間で彼の陰に住んで
いた彼の同盟者も共に。

Ezek 32:21
ים מִתּ֥וֹךְ שְׁא֖וֹל  י גִבּוֹרִ֛ ידְַבְּרוּ־ל֞וֹ אֵלֵ֧

ים  יו יָרְֽד֛וּ שָׁכְב֥וּ הָעֲרֵלִ֖ זרְָ֑ ֹֽ אֶת־ע
חַלְלֵי־חָרֶֽב׃* 

κύριε, ἀνήγαγες ἐξ ᾅδου τὴν ψυχήν µου, ἔσωσάς µε 
ἀπὸ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον. 

The mighty chiefs shall speak of them, with their 
helpers, out of the midst of Sheol: “They have come 
down, they lie still, the uncircumcised, killed by the 
sword.” 

勇士の中の指導者たちは、陰府の中から 
彼を助ける者と共に、彼に語る。『無割礼の者、剣で
刺し貫かれた者は 
下って行き、横たわる』と。

Ezek 32:27

ים  ים נפְֹלִ֖ וְלֹ֤א ישְִׁכְּבוּ֙ אֶת־גִּבּוֹרִ֔
ר ירְָדֽוּ־שְׁא֣וֹל  ים אֲשֶׁ֣ מֵעֲרֵלִ֑

ם  בִּכְלֵיֽ־מִלְחַמְתָּם֩ וַיּתְִּנ֨וּ אֶת־חַרְבוֹתָ֜
י עֲוֺֽנתָֹם֙  ם וַתְּהִ֤ חַת רָאשֵׁיהֶ֗ תַּ֣

רֶץ  ים בְּאֶ֥ ית גִּבּוֹרִ֖ ם כִּיֽ־חִתִּ֥ עַל־עַצְמוֹתָ֔
חַיִּיֽם׃ 

κύριε, µὴ καταισχυνθείην, ὅτι ἐπεκαλεσάµην σε, 
αἰσχυνθείησαν οἱ ἀσεβεῖς καὶ καταχθείησαν εἰς ᾅδου. 

And they do not lie with the fallen warriors of long 
ago who went down to Sheol with their weapons of 
war, whose swords were laid under their heads, and 
whose shields are upon their bones; for the terror of 
the warriors was in the land of the living. 

彼らは、遠い昔に倒れた勇士たちと共に 
横たわることはない。 
勇士たちは戦いの武器を持って陰府に下り 
その剣を頭の下に置いた。 
その盾は骨の上にあった。 
勇士たちの恐れが 
生ける者の地にあったからである。

Hos 13:14
י  וֶת אֶגְאָלֵ֑ם אֱהִ֨ ם מִמָּ֖ מִיַּד֤ שְׁאוֹל֙ אֶפְדֵּ֔

חַם  ֹ֖ טָבְךָ֙ שְׁא֔וֹל נ י קָֽ וֶת אֱהִ֤ דְבָרֶיךָ֜ מָ֗
ר מֵעֵינָיֽ׃  יסִָּתֵ֥

ὡς πρόβατα ἐν ᾅδῃ ἔθεντο, θάνατος ποιµαίνει αὐτούς, 
καὶ κατακυριεύσουσιν αὐτῶν οἱ εὐθεῖς τὸ πρωί, καὶ ἡ 
βοήθεια αὐτῶν παλαιωθήσεται ἐν τῷ ᾅδῃ ἐκ τῆς δόξης 
αὐτῶν. 

Shall I ransom them from the power of Sheol? Shall I 
redeem them from Death? O Death, where are your 
plagues? O Sheol, where is your destruction? 
Compassion is hidden from my eyes. 

私が彼らを陰府の手から救い出し死から彼らを贖うと
いうのか。 
死よ、お前の災いはどこにあるのか。 
陰府よ、お前の滅びはどこにあるのか。 
憐れみはわが目から隠される。

Amos 9:2 ם  י תִקָּחֵ֑ ם ידִָ֣ אִם־יחְַתְּר֣וּ בִשְׁא֔וֹל מִשָּׁ֖
ם אוֹרִידֵֽם׃  יםִ מִשָּׁ֖ וְאִםֽ־יעֲַלוּ֙ הַשָּׁמַ֔

πλὴν ὁ θεὸς λυτρώσεται τὴν ψυχήν µου ἐκ χειρὸς ᾅδου, 
ὅταν λαµβάνῃ µε. διάψαλµα. 

Though they dig into Sheol, from there shall my hand 
take them; though they climb up to heaven, from there 
I will bring them down. 

たとえ、彼らが陰府に潜っても 
私の手でそこから引き上げる。たとえ天に上っても 
私がそこから引き下ろす。
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Jonah 2:3
ה  רָה לִ֛י אֶל־יהְוָ֖ רָאתִי מִצָּ֥ אמֶר קָ֠ ֹ֗ וַיּ
עְתָּ  עְתִּי שָׁמַ֥ טֶן שְׁא֛וֹל שִׁוַּ֖ ניִ מִבֶּ֧ וַיּֽעֲַנֵ֑

קוֹלִיֽ׃ 

ἐλθέτω θάνατος ἐπʼ αὐτούς, καὶ καταβήτωσαν εἰς ᾅδου 
ζῶντες, ὅτι πονηρίαι ἐν ταῖς παροικίαις αὐτῶν ἐν µέσῳ 
αὐτῶν. 

saying, “I called to the LORD out of my distress, and 
he answered me; out of the belly of Sheol I cried, and 
you heard my voice. 

言った。 
苦難の中から私が主に呼びかけると 
主は答えてくださった。 
陰府の底から主に叫ぶと 
私の声を聞いてくださった。

Hab 2:5

יר וְלֹ֣א  ד גֶּ֥בֶר יהִָ֖ וְאַף֙* כִּיֽ־הַיַּי֣ןִ בּוֹגֵ֔
יב כִּשְׁא֜וֹל נפְַשׁ֗וֹ וְה֤וּא  ה אֲשֶׁר֩ הִרְחִ֨ ינִוְֶ֑

ף אֵלָיו֙  ֹ֤ ע וַיּאֱֶס וֶת֙ וְלֹ֣א ישְִׂבָּ֔ כַמָּ֙
יו כָּל־הָעַמִּיֽם׃  ץ אֵלָ֖ ֹ֥ ם וַיּקְִבּ כָּל־הַגּוֹיִ֔

ὅτι τὸ ἔλεός σου µέγα ἐπʼ ἐµὲ καὶ ἐρρύσω τὴν ψυχήν 
µου ἐξ ᾅδου κατωτάτου. 

Moreover, wealth is treacherous; the arrogant do not 
endure. They open their throats wide as Sheol; like 
Death they never have enough. They gather all 
nations for themselves, and collect all peoples as their 
own. 

Ps 6:6 י  שְׁא֗וֹל מִ֣ ךָ בִּ֝ וֶת זכְִרֶ֑ ין בַּמָּ֣ י אֵ֣ כִּ֤
יוֹֽדֶה־לָּךְֽ׃ 

ὅτι ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή µου, καὶ ἡ ζωή µου τῷ ᾅδῃ 
ἤγγισεν, 

For in death there is no remembrance of you; in Sheol 
who can give you praise? 

死ねば、誰もあなたを思い起こすことはありません。 
陰府にあって、誰が感謝を献げるでしょう。

Ps 9:18 ם  ים לִשְׁא֑וֹלָה כָּל־גּ֝וֹיִ֗ ישָׁ֣וּבוּ רְשָׁעִ֣
י אֱלֹהִיֽם׃  שְׁכֵחֵ֥

τίς ἐστιν ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται καὶ οὐκ ὄψεται θάνατον, 
ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ᾅδου; διάψαλµα. 

The wicked shall depart to Sheol, all the nations that 
forget God. 

確かに富は人を欺く。 
高ぶる者は定まりがなく 
陰府のように喉を広げ死のように飽くことを知らな
い。 
彼はあらゆる国を自分のもとに集め 
すべての民を自分のもとに引き寄せる。

Ps 16:10 ן  י לִשְׁא֑וֹל לֹֽא־תִתֵּ֥ ב נפְַשִׁ֣ ֹ֣ י׀ לֹא־תַעֲז כִּ֤
חַת׃  סִידְךָ֗ לִרְא֥וֹת שָֽׁ חֲ֝

εἰ µὴ ὅτι κύριος ἐβοήθησέν µοι, [I παρὰ βραχὺ I] 
παρῴκησεν τῷ ᾅδῃ ἡ ψυχή µου. 

For you do not give me up to Sheol, or let your 
faithful one see the Pit. 

あなたは私の魂を陰府に捨て置かずあなたに忠実な者
に滅びの穴を見せず

Ps 18:6 דְּמ֗וּניִ מ֣וֹקְשֵׁי  י שְׁא֣וֹל סְבָב֑וּניִ קִ֝ חֶבְלֵ֣
מָוֶֽת׃ 

οὐχ οἱ νεκροὶ αἰνέσουσίν σε, κύριε, οὐδὲ πάντες οἱ 
καταβαίνοντες εἰς ᾅδου, 

the cords of Sheol entangled me; the snares of death 
confronted me. 陰府の縄が取り囲み死の罠が私を待ち受ける。

Ps 30:4 ניִ  יּיִתַ֗ י חִ֝ יתָ מִן־שְׁא֣וֹל נפְַשִׁ֑ ה הֶעֱֽלִ֣ יְהֽוָ֗
מִיּוֹרְדִי־בֽוֹר׃ 

περιέσχον µε ὠδῖνες θανάτου, κίνδυνοι ᾅδου εὕροσάν 
µε, θλῖψιν καὶ ὀδύνην εὗρον. 

O LORD, you brought up my soul from Sheol, 
restored me to life from among those gone down to 
the Pit. 

主よ、あなたは私の魂を陰府から引き上げ墓穴に下る
者の中から生かしてくださいました。

Ps 31:18 שׁוּ  ֹ֥ יךָ יבֵ י קְרָאתִ֑ בוֹשָׁה כִּ֣ ה אַל־אֵ֭ יְהֽוָ֗
ים ידְִּמ֥וּ לִשְׁאֽוֹל׃  שָׁעִ֗ רְ֝

ἐὰν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανόν, σὺ εἶ ἐκεῖ, ἐὰν καταβῶ εἰς 
τὸν ᾅδην, πάρει, 

Do not let me be put to shame, O LORD, for I call on 
you; let the wicked be put to shame; let them go 
dumbfounded to Sheol. 

主よ、私が恥を受けることがありませんように。 
私はあなたに呼びかけました。 
悪しき者こそ恥を受け陰府で口を閉ざしますように。

Ps 49:15
ם וַיּרְִדּ֘וּ  רְעֵ֥ וֶת יִ֫ אן׀ לִשְֽׁא֣וֹל שַׁתּוּ֮ מָ֤ ֹ֤ כַּצּ
קֶר וְצִירָם* ק לְבַלּ֥וֹת  ֹ֗ ים׀ לַבּ ם ישְָׁרִ֨ בָ֤

ל* לֽוֹ׃  שְׁא֗וֹל מִזּבְֻ֥

ὡσεὶ πάχος γῆς διερράγη ἐπὶ τῆς γῆς, διεσκορπίσθη τὰ 
ὀστᾶ ἡµῶν παρὰ τὸν ᾅδην. 

Like sheep they are appointed for Sheol; Death shall 
be their shepherd; straight to the grave they descend, 
and their form shall waste away; Sheol shall be their 
home. 

陰府に置かれた羊のように 
死が彼らの牧者となる。 
朝には正しい人がその者らを支配する。 
彼らの姿は消えうせ、陰府がその住まいとなる。

Ps 49:16 פְשִׁי מִיּֽדַ־שְׁא֑וֹל  ה נַ֭ ים יפְִדֶּ֣ אַךְ־אֱלֹהִ֗
ניִ סֶלָֽה׃  י יקִָּחֵ֣ כִּ֖

ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυµοῦ µου, καυθήσεται ἕως 
ᾅδου κάτω, καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γενήµατα αὐτῆς, 
φλέξει θεµέλια ὀρέων. 

But God will ransom my soul from the power of 
Sheol, for he will receive me. Selah 

しかし神は私の魂を贖い陰府の手から取り上げてくだ
さる。〔セラ

Ps 55:16 ימוֹ ירְֵד֣וּ שְׁא֣וֹל חַיִּי֑ם  ישְִׁימוֹת ק ק עָלֵ֗
ם בְּקִרְבָּםֽ׃  כִּיֽ־רָע֖וֹת בִּמְגוּרָ֣

κύριος θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, κατάγει εἰς ᾅδου καὶ 
ἀνάγει, 

Let death come upon them; let them go down alive to 
Sheol; for evil is in their homes and in their hearts. 

死が彼らを襲うがよい。 
生きたまま陰府に下ればよい。その胸の内に、住まい
に、悪があるのだから。
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Ps 86:13 י  פְשִׁ֗ לְתָּ נַ֝ י וְהִצַּ֥ סְדְּךָ גָּד֣וֹל עָלָ֑ כִּיֽ־חַ֭
מִשְּׁא֥וֹל תַּחְתִּיָּהֽ׃ 

Ἐβόησα ἐν θλίψει µου πρὸς κύριον τὸν θεόν µου, καὶ 
εἰσήκουσέν µου ἐκ κοιλίας ᾅδου κραυγῆς µου, ἤκουσας 
φωνῆς µου. 

For great is your steadfast love toward me; you have 
delivered my soul from the depths of Sheol. 

あなたの慈しみは私を越えて大きく私の魂を深い陰府
から

Ps 88:4 י לִשְׁא֥וֹל  י וְחַיַּ֗ ה בְרָע֣וֹת נפְַשִׁ֑ בְעָ֣ כִּיֽ־שָֽׂ
הִגִּיֽעוּ׃ 

Ἐγὼ εἶπα Ἐν τῷ ὕψει τῶν ἡµερῶν µου πορεύσοµαι ἐν 
πύλαις ᾅδου, καταλείψω τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα. 

For my soul is full of troubles, and my life draws near 
to Sheol. 救い出してくださいました。

Ps 89:49 ט  וֶת ימְַלֵּ֨ חְיהֶ וְלֹ֣א ירְִאֶה־מָּ֑ ֽ֭ י גֶ֣בֶר יִ מִ֤
נפְַשׁ֖וֹ מִיּדַ־שְׁא֣וֹל סֶלָֽה׃ 

οὐ γὰρ οἱ ἐν ᾅδου αἰνέσουσίν σε, οὐδὲ οἱ ἀποθανόντες 
εὐλογήσουσίν σε, οὐδὲ ἐλπιοῦσιν οἱ ἐν ᾅδου τὴν 
ἐλεηµοσύνην σου, 

Who can live and never see death? Who can escape 
the power of Sheol? Selah 

誰が生きて、死を見ず 
陰府の手から魂を救うことができるでしょうか。〔セ
ラ

Ps 116:3 י שְׁא֣וֹל  וֶת וּמְצָרֵ֣ אֲפָפ֤וּניִ׀ חֶבְלֵי־מָ֗
ה וְיגָ֣וֹן אֶמְצָאֽ׃  מְצָא֑וּניִ צָרָ֖

καταπίωµεν δὲ αὐτὸν ὥσπερ ᾅδης ζῶντα καὶ ἄρωµεν 
αὐτοῦ τὴν µνήµην ἐκ γῆς, 

The snares of death encompassed me; the pangs of 
Sheol laid hold on me; I suffered distress and anguish. 

死の綱が絡みつき 
陰府の脅威が私に迫り私は苦しみと嘆きに突き当たっ
た。

Ps 139:8 יעָה  תָּה וְאַצִּ֖ ם אָ֑ מַיםִ שָׁ֣ ק שָׁ֭ אִם־אֶסַּ֣
שְּׁא֣וֹל הִנֶּךָּֽ׃ 

ἔθετο γὰρ παρὰ τῷ θανάτῳ τὸν οἶκον αὐτῆς καὶ παρὰ 
τῷ ᾅδῃ µετὰ τῶν γηγενῶν τοὺς ἄξονας αὐτῆς, 

If I ascend to heaven, you are there; if I make my bed 
in Sheol, you are there. 

天に登ろうとも、あなたはそこにおられ 
陰府に身を横たえようともあなたはそこにおられま
す。

Ps 141:7 ינוּ  צָמֵ֗ רֶץ נפְִזרְ֥וּ עֲ֝ עַ בָּאָ֑ חַ וּבקֵֹ֣ כְּמ֤וֹ פלֵֹ֣
י שְׁאֽוֹל׃  לְפִ֣

τῆς γὰρ ἀφροσύνης οἱ πόδες κατάγουσιν τοὺς 
χρωµένους αὐτῇ µετὰ θανάτου εἰς τὸν ᾅδην, τὰ δὲ ἴχνη 
αὐτῆς οὐκ ἐρείδεται, 

Like a rock that one breaks apart and shatters on the 
land, so shall their bones be strewn at the mouth of 
Sheol. 

地で石臼が砕かれるように 
彼らの骨は陰府の口にまき散らされます。

Prov 1:12 ים  בְלָעֵם כִּשְׁא֣וֹל חַיִּי֑ם וּ֝תְמִימִ֗ נִ֭
כְּי֣וֹרְדֵי בֽוֹר׃ 

ὁδοὶ ᾅδου ὁ οἶκος αὐτῆς κατάγουσαι εἰς τὰ ταµίεια τοῦ 
θανάτου. 

like Sheol let us swallow them alive and whole, like 
those who go down to the Pit. 

陰府のように、生きたまま一吞みに 
墓穴に落ちた者と全く同じようにしてやろう。

Prov 5:5 יהָ  א֗וֹל צְעָדֶ֥ וֶת שְׁ֝ גלְֶיהָ ירְֹד֣וֹת מָ֑ רַ֭
כוּ׃  ֹֽ יתְִמ

ὁ δὲ οὐκ οἶδεν ὅτι γηγενεῖς παρʼ αὐτῇ ὄλλυνται, καὶ ἐπὶ 
πέτευρον ᾅδου συναντᾷ. 

Her feet go down to death; her steps follow the path to 
Sheol. 

彼女の足は死へと下り 
その歩みは陰府に達する。

Prov 7:27 רְד֗וֹת  ֹ֝ הּ י י שְׁא֣וֹל בֵּיתָ֑ דַּרְכֵ֣
אֶל־חַדְרֵי־מָוֶֽת׃ פ 

ἔστιν ὁδὸς ἣ δοκεῖ ὀρθὴ εἶναι παρὰ ἀνθρώποις, τὰ δὲ 
τελευταῖα αὐτῆς ἔρχεται εἰς πυθµένα ᾅδου. 

Her house is the way to Sheol, going down to the 
chambers of death. 彼女の家は陰府への道死の部屋へと下る。

Prov 9:18 י  ם בְּעִמְקֵ֖ ים שָׁ֑ דַע כִּיֽ־רְפָאִ֣ וְלֹֽא־יָ֭
שְׁא֣וֹל קְרֻאֶיֽהָ׃ פ 

ᾅδης καὶ ἀπώλεια φανερὰ παρὰ τῷ κυρίῳ, πῶς οὐχὶ καὶ 
αἱ καρδίαι τῶν ἀνθρώπων; 

But they do not know that the dead are there, that her 
guests are in the depths of Sheol. 

そこに死者の霊がいることを 
彼女に誘われた者が陰府の深みにいることを 
知る者はない。

Prov 15:11 ף*  ֗ ה אַ֝ אֲבַדּוֹן נֶ֣גדֶ יהְוָ֑ שְׁא֣וֹל וַ֭
כִּיֽ־לִבּ֥וֹת* בְּנֽיֵ־אָדָֽם׃ 

ὁδοὶ ζωῆς διανοήµατα συνετοῦ, ἵνα ἐκκλίνας ἐκ τοῦ 
ᾅδου σωθῇ. 

Sheol and Abaddon lie open before the LORD, how 
much more human hearts! 

陰府も滅びの国も主の前にある。 
人の子らの心はなおさらのこと。

Prov 15:24 עַן  יל לְמַ֥ עְלָה לְמַשְׂכִּ֑ יּיִם לְמַ֣ רַח חַ֭ ֹ֣ א
וּר מִשְּׁא֥וֹל מָטָּֽה׃  ס֝֗

εἰσὶν ὁδοὶ δοκοῦσαι εἶναι ὀρθαὶ ἀνδρί, τὰ µέντοι 
τελευταῖα αὐτῶν βλέπει εἰς πυθµένα ᾅδου. 

For the wise the path of life leads upward, in order to 
avoid Sheol below. 

命の道は悟りある人を高きに導く低き陰府から離れる
ため。

Prov 23:14 נפְַשׁ֗וֹ מִשְּׁא֥וֹל  נּוּ וְ֝ בֶט תַּכֶּ֑ תָּה בַּשֵּׁ֣ אַ֭
תַּצִּיֽל׃ 

ᾅδης καὶ ἔρως γυναικὸς καὶ τάρταρος καὶ γῆ οὐκ 
ἐµπιπλαµένη ὕδατος καὶ ὕδωρ καὶ πῦρ οὐ µὴ εἴπωσιν 
Ἀρκεῖ. 

If you beat them with the rod, you will save their lives 
from Sheol. 

あなたが彼を杖で打てばその魂は陰府から助け出され
る。

Prov 27:20 עְנהָ וְעֵינֵי֥  שְׁא֣וֹל וַאֲבַדּהֹ ק לֹ֣א תִשְׂבַּ֑
ם לֹ֣א תִשְׂבַּעְֽנהָ׃  אָדָ֗ הָ֝

ᾅδης καὶ ἀπώλεια οὐκ ἐµπίµπλανται, ὡσαύτως καὶ οἱ 
ὀφθαλµοὶ τῶν ἀνθρώπων ἄπληστοι. 

Sheol and Abaddon are never satisfied, and human 
eyes are never satisfied. 

陰府も滅びの国も満ち足りることがない。 
人間の目も満ち足りることがない。

Prov 30:16 בְעָה  רֶץ לֹא־שָׂ֣ חַם אֶ֭ ר רָ֥ צֶ֫ ֹ֪ שְׁאוֹל֮ וְע
מְרָה הֽוֹן׃  שׁ לֹא־אָ֥ אֵ֗ יםִ וְ֝ מַּ֑

πάντα, [I ὅσα ἂν I] εὕρῃ ἡ χείρ σου τοῦ ποιῆσαι, ὡς ἡ 
δύναµίς σου ποίησον, ὅτι οὐκ ἔστιν ποίηµα καὶ 
λογισµὸς καὶ γνῶσις καὶ σοφία ἐν ᾅδῃ, ὅπου σὺ πορεύῃ 
ἐκεῖ. 

Sheol, the barren womb, the earth ever thirsty for 
water, and the fire that never says, “Enough.” 

陰府と不妊の胎水に満足したことのない地と「もう十
分」とは言わない火。
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Job 7:9 א֗וֹל לֹ֣א  ד שְׁ֝ ן יוֹרֵ֥ ךְ כֵּ֥ נןָ וַיּלֵַ֑ כָּלָ֣ה עָ֭
יעֲַלֶהֽ׃ 

Θές µε ὡς σφραγῖδα ἐπὶ τὴν καρδίαν σου, ὡς σφραγῖδα 
ἐπὶ τὸν βραχίονά σου, ὅτι κραταιὰ ὡς θάνατος ἀγάπη, 
σκληρὸς ὡς ᾅδης ζῆλος, περίπτερα αὐτῆς περίπτερα 
πυρός, φλόγες αὐτῆς, 

As the cloud fades and vanishes, so those who go 
down to Sheol do not come up; 

雲は消え、去って行きます。そのように、陰府に下る
者が 
上って来ることはありません。

Job 11:8 ה  ל עֲמֻקָּ֥ מַיםִ מַה־תִּפְעָ֑ י* שָׁ֭ גָּבְהֵ֣
שְּׁא֗וֹל מַה־תֵּדָעֽ׃  מִ֝

ὥσπερ νέφος ἀποκαθαρθὲν ἀπʼ οὐρανοῦ. [I ἐὰν γὰρ I] 
ἄνθρωπος καταβῇ εἰς ᾅδην, οὐκέτι µὴ ἀναβῇ 

It is higher than heaven—what can you do? Deeper 
than Sheol—what can you know? 

天の高みについて、あなたは何ができるか。 
陰府の深さについて、あなたは何を知りうるか。

Job 14:13
סְתִּירֵניִ  ניִ תַּ֭ ן׀ בִּשְׁא֬וֹל תַּצְפִּנֵ֗ י* יתִֵּ֨ מִ֤

ק  ֹ֣ י ח ית לִ֖ שִׁ֥ ךָ תָּ֤ עַד־שׁ֣וּב* אַפֶּ֑
ניִ׃  וְתִזכְְּרֵֽ

ὑψηλὸς ὁ οὐρανός, καὶ τί ποιήσεις; βαθύτερα δὲ τῶν ἐν 
ᾅδου τί οἶδας; 

O that you would hide me in Sheol, that you would 
conceal me until your wrath is past, that you would 
appoint me a set time, and remember me! 

どうか、私を陰府にかくまいあなたの怒りが鎮まるま
で私を隠し私のために境界を定め私を覚えていてくだ
さい。

Job 17:13 דְתִּי  שֶׁךְ רִפַּ֥ ֹ֗ ח י בַּ֝ קַוֶּה שְׁא֣וֹל בֵּיתִ֑ אִם־אֲ֭
יצְוּעָיֽ׃ 

[I εἰ γὰρ ὄφελον I] ἐν ᾅδῃ µε ἐφύλαξας, ἔκρυψας δέ µε, 
ἕως ἂν παύσηταί σου ἡ ὀργὴ καὶ τάξῃ µοι χρόνον, ἐν ὧ 
[I µνείαν µου ποιήσῃ I]. 

If I look for Sheol as my house, if I spread my couch 
in darkness, もし、私が陰府をわが家として望み闇に寝床を広げ

Job 17:16 ר  דְנהָ אִם־יַחַ֖ד עַל־עָפָ֣ ל תֵּרַ֑ ֹ֣ י שְׁא בַּדֵּ֣
נָחַֽת׃ ס 

ἐὰν γὰρ ὑποµείνω, ᾅδης µου ὁ οἶκος, ἐν δὲ γνόφῳ 
ἔστρωταί µου ἡ στρωµνή. 

Will it go down to the bars of Sheol? Shall we 
descend together into the dust?” 

それは陰府に下り私たちは皆、共に塵の上に横たわ
る。

Job 21:13 גַע שְׁא֣וֹל  ם וּ֝בְרֶ֗ יבְַלּוּ ק בַטּ֣וֹב ימְֵיהֶ֑
יחֵָֽתּוּ׃ 

ἦ µετʼ ἐµοῦ εἰς ᾅδην καταβήσονται, ※※ ἢ ὁµοθυµαδὸν 
ἐπὶ χώµατος καταβησόµεθα; ⸔ 

They spend their days in prosperity, and in peace they 
go down to Sheol. 彼らはその一生を幸せに過ごし平穏に陰府に下る。

Job 24:19 לֶג שְׁא֣וֹל  ם יגְִזלְ֥וּ מֵיֽמֵי־שֶׁ֗ ֹ֗ צִיָּה֤ גַם־ח
חָטָֽאוּ׃ 

συνετέλεσαν δὲ ἐν ἀγαθοῖς τὸν βίον αὐτῶν, ἐν δὲ 
ἀναπαύσει ᾅδου ἐκοιµήθησαν. 

Drought and heat snatch away the snow waters; so 
does Sheol those who have sinned. 

日照りと暑さが雪解けの水を奪うように 
陰府は罪を犯す者を奪い去る。

Job 26:6 ס֗וּת  ין כְּ֝ עָר֣וֹם שְׁא֣וֹל נגֶדְּ֑וֹ וְאֵ֥
לָאֲֽבַדּֽוֹן׃ 

γυµνὸς ὁ ᾅδης ἐπώπιον αὐτοῦ, ※※ καὶ οὐκ ἔστιν 
περιβόλαιον τῇ ἀπωλείᾳ. 

Sheol is naked before God, and Abaddon has no 
covering. 

神の前では陰府もあらわで 
滅びの国には覆いがない。

Song 8:6

ךָ כַּחֽוֹתָם֙  ם עַל־לִבֶּ֗ ניִ כַחֽוֹתָ֜ שִׂימֵ֨
ה  ה קָשָׁ֥ וֶת֙ אַהֲבָ֔ ךָ כִּיֽ־עַזָּה֤ כַמָּ֙ עַל־זרְוֹעֶ֔

שׁ  י אֵ֖ יהָ רִשְׁפֵּ֕ ה רְשָׁפֶ֕ כִשְׁא֖וֹל קִנאְָ֑
בֶתְיָהֽ׃  שַׁלְהֶ֥

ἤγγισεν δὲ εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, ἡ δὲ ζωὴ αὐτοῦ 
ἐν ᾅδῃ. 

Set me as a seal upon your heart, as a seal upon your 
arm; for love is strong as death, passion fierce as the 
grave. Its flashes are flashes of fire, a raging flame. 

印章のように、私をあなたの心に 
印章のように、あなたの腕に押し付けてください。 
愛は死のように強く、熱情は陰府のように激しい。 
愛の炎は熱く燃え盛る炎。

Eccles 9:10

א יָדְֽךָ֛ לַעֲשׂ֥וֹת בְּכחֲֹךָ֖  ר תִּמְצָ֧ ל אֲשֶׁ֨ ֹ֠ כּ
עַת  ה וְחֶשְׁבּוֹן֙ וְדַ֣ ין מַעֲשֶׂ֤ ה כִּי֩ אֵ֨ עֲשֵׂ֑

ה הלֵֹ֥ךְ  ר אַתָּ֖ ה בִּשְׁא֕וֹל אֲשֶׁ֥ וְחָכְמָ֔
מָּה׃ ס  שָֽׁ

ἀνοίγονται δέ σοι φόβῳ πύλαι θανάτου, πυλωροὶ δὲ 
ᾅδου ἰδόντες σε ἔπτηξαν; 

Whatever your hand finds to do, do with your might; 
for there is no work or thought or knowledge or 
wisdom in Sheol, to which you are going. 

手の及ぶことはどのようなことでも 
力を尽くして行うがよい。あなたが行くことになる陰
府には 
業も道理も知識も知恵もない。
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